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Los materiales de diseño para la fabri-
cación de productos de madera y los su-
ministros (adhesivos, herrajes, chapas, 
laminados y cantos) han asumido un pa-
pel protagónico. Y el punto óptimo donde 
la tecnología se encuentra con estos ha 
puesto en movimiento nuevas perspecti-
vas en cuanto a opciones de diseño en 
el mundo de los armarios y el moblaje.
En efecto, la tecnología ha hecho posi-
ble la creación de armarios de muy alto 
brillo, cantos sin uniones y laminados 
texturizados con vetas u otros patrones 
en relieve en perfecta alineación con las 
imágenes del papel decorativo.
Los herrajes se han movido en con-
cierto con las tendencias de diseño de 
interiores que incluyen la vida en planta 
abierta, el envejecimiento en el hogar y 
la elegancia urbana. Todo ello requiere la 
presencia de herrajes y accesorios fun-
cionales, como rodillos para puertas gra-
nero, camas ocultas y puertas abatibles 
eléctricas que se elevan y no ocupan es-
pacio de tránsito.
Mientras tanto, los cajones son cada vez 
más profundos, por lo que las correde-
ras se tornan aún más robustas ya que 
deben soportar extensiones más largas 
y mayores pesos. Dado que los latera-
les de cajones pueden ser visibles en el 
living room / comedor / sala de estar, se 
extiende el uso de laterales de correde-
ras de cajón de cómoda. 

Design driven materials in wood products 
manufacturing and supplies — adhesi-
ves, hardware, veneer, laminates, ed-
geband —  have taken on leading roles. 
And the sweet-spot where technology 
meets material has set in motion new 
vistas of design possibilities in the world 
of cabinetry and furnishings. 
In fact, technology has enabled pro-
duction of super high-gloss cabinetry, 
seamless, zero-joint edgebanding, and 
textured laminates with grain or other 
patterns embossed in register with the 
decor paper images.
Hardware has moved in concert with the 
interior planning trends that include open 
plan living, ageing in place and urban 
chic. That calls for functional hardware 
like barn-door rollers, hide-a-beds, and 
powered flap doors that lift up and out of 
the way.
Drawers, meanwhile, are getting deeper, 
so even beefier slides must support lon-
ger extensions and greater weights. Sin-
ce the sides of drawers may be visible in 
the living / dining / family rooms, dressier 
drawer slide sides are catching on.

Hardware Flexes Its Muscle
Soft-close hardware, designer drawer 
sides, cabinet and drawer organization, 
and 3D printing are top trends. Flexibili-
ty and modularity continue to be popular 
and new products on the market are ca-
tering to the concept. An example of this 

Os materiais de design para a fabricação 
de produtos e suprimentos de madeira 
(adesivos, ferragens, folheados, lamina-
dos e bordas) assumiram um papel de 
liderança. 
E o ponto ideal onde a tecnologia se en-
contra com isso criou novas perspectivas 
em termos de opções de design no mun-
do dos armários e móveis. 
Na verdade, a tecnologia tornou possível 
criar armários de alto brilho, bordas sem 
costura e laminados texturizados com 
veios ou outros padrões em relevo em 
perfeito alinhamento com as imagens no 
papel decorativo.
A ferragem mudou de acordo com as 
tendências de design de interiores, in-
cluindo áreas de estar em plano aberto, 
envelhecimento da casa e elegância ur-
bana. 
Tudo isso requer a presença de hard-
ware e acessórios funcionais, como ro-
los de porta de celeiro, camas ocultas e 
portas giratórias elétricas que se levan-
tam e não ocupam espaço de trânsito. 
Enquanto isso, as gavetas estão ficando 
cada vez mais profundas, de modo que 
as corrediças se tornam ainda mais ro-
bustas, pois devem suportar extensões 
mais longas e pesos maiores. Uma vez 
que os lados da gaveta podem ser visí-
veis na sala de estar/jantar/sala de estar, 
o uso de lados corrediços da gaveta da 
cômoda é estendido.
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Tecnología: Motor de Innovación en  
Materiales para la Industria de la Madera
Technology Drives Innovation in Wood Industry Materials
Tecnologia: Motor de Inovação em Materiais para a Indústria Madeireira
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Acessórios que impõem Hardware soft-
close, laterais de gaveta de designer, or-
ganização de armário e gaveta e impres-
são 3D são os criadores de tendências. 
Flexibilidade e modularidade continuam 
a ser populares e novos produtos no 
mercado se adaptam a esses conceitos. 
Um exemplo é representado pela baixa 

resistência à abertura dos 
amortecedores hidráulicos, 
que permite abrir e fechar por-
tas com grande facilidade.
Painéis com acabamento a 

fogo
Um líder de mercado ameri-
cano chama a técnica de “a 
versão de madeira do aço 
corten” (a oxidação do aço 
para fornecer uma barreira 
protetora) e oferece madeira 
tratada com uma versão in-
dustrial de shou-sugi-ban que 
envolve a passagem do mate-
rial por uma plaina especial e 
submetê-lo à ação do fogo. “A 
queima do cedro ou de outra 

espécie cria uma barreira de carbono, 
resistente ao apodrecimento e ao fogo 
... além de dar uma aparência inconfun-
dível”, diz a empresa. Oferece diversos 
acabamentos e graus de tratamento em 
um variedade de espécies.

is the low opening resistance of the fluid 
dampers that lets doors be opened and 
closed easily. 

Finishing Boards With Flames
Shou-sugi ban — also known as Yakisugi 
— is a traditional Japanese technique for 
treating siding. It has gained some cache 
with designers, making its way to interior 
wall treatments.

A US market leader calls the technique 
“the wood version of weathering steel 
(the oxidization of steel to provide a pro-
tective barrier)” and offers lumber treated 
with an industrial version of shou-sugi-
ban that passes lumber through a special 

Herrajes que se Imponen
Los herrajes de cierre suave, los latera-
les de cajones de diseño, la organización 
de armarios y cajones y la impresión 3D 
son los marcadores de tendencia. La 
flexibilidad y la modularidad continúan 
siendo populares y los nuevos productos 
del mercado se adaptan a dichos con-
ceptos. Un ejemplo lo representa la baja 
resistencia a la apertura de los 
amortiguadores hidráulicos, 
lo cual permite abrir y cerrar 
puertas con gran facilidad.
Tableros Acabados a Fuego
Shou-sugi ban — también co-
nocida como Yakisugi — es 
una técnica tradicional japone-
sa empleada para tratar el re-
vestimiento. Ha ganado cierta 
popularidad con los diseña-
dores, abriéndose camino en 
el universo del tratamiento de 
paredes interiores.
Un líder del mercado esta-
dounidense llama a la técnica 
“la versión para madera del 
acero corten” (la oxidación 
del acero para proporcionar una barrera 
protectora) y ofrece madera tratada con 
una versión industrial de shou-sugi-ban 
que consiste en pasar dicho material por 
una cepilladora especial y someterlo a la 
acción del fuego. “Quemar cedro u otras 
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Qual é a próxima tendência em gabine-
tes de alto brilho? Este é um novo mate-
rial de superfície fosco fabricado por uma 
renomada empresa italiana. É um mate-
rial nanotecnológico fosco suave auto-
regenerativo para armários e móveis em 
aplicações verticais e horizontais. O pro-
duto avançado foi desenvolvido usando 
resinas acrílicas e tecnologia de feixe de 
elétrons para alcançar um toque macio, 
absorção de luz e textura “super fosca”. 
“Cura” ou repara arranhões regeneran-
do termicamente os arranhões, resiste a 
impressões digitais, calor, mofo, ácido, 
solventes e produtos de limpeza. Suas 
propriedades antibacterianas o tornam 
uma superfície para cuidados de saúde, 
hotelaria, escritórios, cozinhas e banhei-
ros. 

Banheiras feitas de folheados de 
madeira 

Uma grande empresa suíça seleciona 
cuidadosamente folheados, satura-os 
com resina e, finalmente, comprime-os 
sob alta pressão. A empresa fabrica as 
cubas em wengué, nogueira, pera, car-
valho, iroko e mogno.

Escassez de carvalho afeta  
fabricantes de tonéis

Para Jack Daniels, o carvalho branco é 
um ingrediente essencial na fabricação 
de seu uísque.
Sua falta pode desacelerar as operações 
de um dos fabricantes de barris mais 
avançados tecnologicamente do mundo.
Na verdade, a introdução da automação 
em uma operação tradicionalmente ar-
tesanal rendeu à empresa um grande 
prêmio.
O gerente geral da operação afirma que 
aproximadamente metade do sabor e 
toda a cor observada na bebida vêm da 
madeira, o que torna o controle desse 
abastecimento de vital importância.

Ferragem e estilo de vida
As tendências atuais em ferragem refle-
tem estilos de vida em mudança e possi-
bilidades criativas para peças funcionais 
e tecnologias LED lançadas nos últimos 

planer and under a flame. “Burning cedar 
or some other wood gives it a charcoal 
barrier that is rot and fire resistant... be-
sides being very distinctive looking,” the 
company says. It offers many finishes 
and degrees of burn in a variety of wood 
species. 

What Comes After Gloss?
What trend will follow high gloss cabine-
try? There is an innovative matte surfa-
ced material made by a well known Ita-
lian firm. This is a self-healing soft matte 
nanotech material for cabinetry and fur-
niture in vertical and horizontal applica-
tions. The advanced product was deve-
loped using acrylic resins and electron 
beam technology to achieve a soft-to-
the-touch, light-absorbing, “super-matte” 
texture. It “heals” or repair scratches 
through thermal scratch regeneration, 
resists fingerprints, heat, mold, acid, sol-
vents and cleaners. Anti-bacterial proper-
ties make it a surface for healthcare, hos-
pitality, offices, kitchens and bathrooms. 

Bathtubs Made from Wood Veneer
A Swiss major company takes carefully 
selected wood veneers, saturates them 

with resin and finally compresses them 
together under high pressure. The firm 
makes the tubs in wenge, walnut, pear, 
oak, iroko and mahogany.  

Oak Shortage Hits Barrel Makers
For Jack Daniels, white oak is a key in-
gredient in making whiskey. A shortage 
could mean operations are slowed at one 
of the most technologically advanced ba-
rrel makers in the world. In effect, insti-
lling automation to a traditionally a han-
dcrafted operation earned the company 

especies crea una barrera de carbón, 
resistente a la putrefacción y al fuego… 
además de otorgar un aspecto inconfun-
dible”, dice la compañía. Ofrece muchos 
acabados y grados de tratamiento en 
una variedad de especies.

Qué Vendrá Luego del Brillo?
¿Cuál es la tendencia que viene en el 
sector de los armarios de alto brillo? Exis-
te un innovador material de superficie 
mate fabricado por una reconocida firma 
italiana. Se trata de un material nanotec-
nológico mate suave auto-regenerante 
para armarios y muebles en aplicaciones 
verticales y horizontales. El avanzado 
producto se desarrolló utilizando resinas 
acrílicas y tecnología de haz de elec-
trones para lograr una textura suave al 
tacto, absorbente de luz y “supermate”. 
“Cura” o repara los rayones mediante la 
regeneración térmica del rayado, resiste 
las huellas dactilares, el calor, el moho, 
el ácido, los solventes y los limpiadores. 
Sus propiedades antibacterianas lo con-
vierten en una superficie para la atención 
sanitaria, hostelería, oficinas, cocinas y 
baños. 

Bañeras Elaboradas a Partir  
de Chapas de Madera

Una importante compañía suiza selec-
ciona cuidadosamente chapas de made-
ra, las satura con resina y finalmente las 
comprime a alta presión. La firma fabrica 
las tinas en wengue, nogal, pera, roble, 
iroko y caoba.  

Escasez de Roble Afecta a los 
 Fabricantes de Toneles

Para Jack Daniels, el roble blanco es un 
ingrediente esencial en la elaboración de 
su whisky. Su falta podría desacelerar 
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binetes e residências.
Painel Texturizado Dupla Face

Outro líder do setor lançou um painel 
laminado texturizado de duas faces que 
combina com a frente e o verso

Chapa Transparente é uma rede de 
fibras incandescentes

Outra empresa italiana desenvolveu um 
folheado de madeira transparente que, 
segundo ela, consiste em um material 

a very important award. The general ma-
nager for the operation states about half 
of the flavor and all of the color observed 
in the drink comes from the wood, ma-
king the control of that supply and quality 
critically important. 

Hardware and Lifestyle
Hardware current trends reflect changing 
lifestyles, and creative possibilities of 

functional pieces and LED technologies 
released in the recent past years, when 
applied to cabinetry and home design. 

Dual-side Textured Panel
Another market player launched a two-
sided textured laminate panel that mat-
ches front and back. 

las operaciones de uno de los fabrican-
tes de barriles más avanzados tecnológi-
camente del mundo. 
De hecho, introducir la automatización a 
una operación tradicionalmente artesa-
nal le valió a la empresa un premio muy 
importante. 
El gerente general de la operación afir-
ma que aproximadamente la mitad del 
sabor y todo el color observado en la be-
bida proviene de la madera, lo que hace 
que el control de ese suministro y calidad 
sea de vital importancia. 

Herrajes y Estilo de Vida 
Las tendencias actuales en herrajes re-
flejan estilos de vida cambiantes y posi-
bilidades creativas de piezas funcionales 
y tecnologías LED lanzadas en los últi-
mos años cuando se las aplica al diseño 
de armarios y viviendas.

Panel Texturizado de Doble Cara
Otro líder del sector lanzó un panel lami-
nado texturizado de dos caras que com-
bina con la parte delantera y trasera. 

Chapa Transparente Es una Red de 
Fibras Incandescentes

Otra firma italiana ha desarrollado una 
chapa de madera transparente que, afir-
ma, consiste en un material compuesto 
que incorpora líneas de resina plástica 
transparente, lo que permite que la luz 
brille y se disperse por todo el tablero.
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plástica transparente, permitindo que a 
luz brilhe e se espalhe por toda a placa.

Madeira estratificada gera efeito 
óptico

Uma empresa de soluções de materiais 
de marcenaria arquitetônica de designer 
lançou uma nova técnica de estratifi-
cação de folheado que captura o calor 
da madeira, enquanto adiciona dimen-
são visual e tátil ao seu substrato de 
plástico. É um folheado de madeira co-
locado sobre um suporte de plástico que 
pode ser retroiluminado ou cortado com 
padrões laser.
Madeira reconstituída colorida captu-

ra a luz
É um produto de madeira reconstituída 
que combina as características naturais 
da madeira com o brilho das cores, fa-
bricado por uma empresa portuguesa. O 
quadro é totalmente colorido para que os 
riscos não causem deterioração.
Clientes de armário optam por painel 

texturizado
Os usuários de armários estão optando 
por melanina texturizada em vez de ma-
deira e outros materiais sintéticos não 
texturizados. Este visual moderno e ele-
gante se tornou um must have. 
Torre de madeira mais alta até agora: 

18 histórias 
Um dos edifícios de madeira mais altos 
do mundo em breve será construído 
na Universidade de British Columbia, 
abrigando centenas de alunos. Quando 
concluído, o prédio de apartamentos de 
$ 51,5 milhões terá 53 metros de altura, 
cerca de 174 pés. Utiliza laminados mul-
ticamadas de altíssima resistência.
Fixadores para montagem rápida de 

móveis prontos para montar
Um sistema de fixação e montagem sem 
ferramentas que pode ser usado para a 
construção de armários, móveis, organi-
zadores, acessórios, armários e compo-
nentes como caixas de gaveta. Cria uma 
junta invisível que pode suportar tensões 
mecânicas e vibratórias sem afrouxar. 
Agora existem máquinas para uso auto-
matizado.

Laser junta zero e Colagem de bor-
das com ar quente

As tecnologias de processamento de 
bordas podem contribuir para melhorar 
não só a produção, mas também o apelo 
estético das peças de madeira produzi-
das. Isso inclui o desenvolvimento de fe-
rramentas para máquina de enfaixar bor-
das, tecnologia de unidade de trabalho e 
nova tecnologia de colagem.
Móveis de bambu feitos como Origa-

mi
Mesas feitas de bambu dobradas como 
papel de origami e cadeiras com desig-

Transparent Veneer Is a Web of 
Glowing Fibers

A transparent wood veneer has been 
developed by another Italian firm, which 
says it is a composite veneer that incor-
porates transparent plastic resin lines, 
allowing light to shine through and to dis-
perse throughout.
Wood Layering Gives Optical Effect
A design-driven architectural millwork 
materials solutions company, launched a 
new veneer layering technique that cap-
tures the warmth of wood, while adding 
visual and tactile dimension to its plastic 
substrate. It is wood veneer laid up to a  
plastic backing, and can be backlit, or cut 
in laser patterns.  
Colored Engineered Wood Captures 

Light
An engineered wood that combines the 
natural features of wood with the bright-
ness of colors, is a product of a Portu-
guese company. The board has color 
throughout, so that scratches do not 
scrape away the color. 
Closet Clients Opt for Textured Panel
Closets customers are opting for textu-
red melamine over wood, and over other 
non-textured synthetic materials. This 
sleek modern look is a must-have. 
Tallest Timber Tower Yet: 18 Stories

One of the tallest wood buildings in the 
world will soon be constructed at Uni-
versity of British Columbia, providing 
housing for hundreds of students. When 
completed, the $51.5-million residence 
building will stand 53 meters tall -about 
174 feet. It uses super strong cross lami-
nated timber.  

Fastener for Quick RTA Assembly
A tool-free fastening and assembly sys-
tem that can be used for the construction 
of cabinets, casegoods, furniture, fix-
tures, closets and components such as 
drawer boxes. It creates an invisible joint 
that can withstand mechanical and vibra-
tory stress without loosening. Machinery 
for automated use of it has debuted.  

Zero-joint Laser and Hot Air Edge-
band

Edge processing technologies that can 
help improve not only the production, but 

the aesthetic appeal of the wood parts 
produced include tooling developments 

Madera Estratificada Genera Efecto 
Óptico

Una empresa de soluciones de mate-
riales de carpintería arquitectónica de 
diseño lanzó una nueva técnica de estra-
tificación de chapas que captura la cali-
dez de la madera, al tiempo que agrega 
dimensión visual y táctil a su sustrato 
plástico. Se trata de una chapa de ma-
dera colocada sobre un soporte plástico 
que puede retroiluminarse o cortarse con 
patrones láser.  

Madera Reconstituida Coloreada 
Captura la Luz  

Se trata de un producto madera recons-
tituida que combina las características 
naturales de la madera con el brillo de 
los colores, fabricado por una empresa 
portuguesa. El tablero posee color en su 
totalidad para que los rayones no pro-
duzcan un deterioro del mismo. 
Closet Clients Opt for Textured Panel
Los usuarios de placards están optando 
por melanina texturizada en lugar de ma-
dera y otros materiales sintéticos no tex-
turizados. Este look moderno y elegante 
se ha vuelto imprescindible. 
La Torre de Madera Más Alta Hasta el 

Momento: 18 Pisos
En la Universidad de British Columbia 
pronto se construirá uno de los edificios 
de madera más altos del mundo, que 
proporcionará alojamiento a cientos de 
estudiantes. Cuando esté terminado, el 
edificio de viviendas de 51,5 millones de 
dólares tendrá 53 metros de altura, unos 
174 pies. Utiliza contralaminados multi-
capa de muy alta resistencia.  
Sujetadores para el Montaje Rápido 
de los Muebles Listos para Armar

Un sistema de montaje y sujeción sin 
herramientas que puede utilizarse para 
la construcción de armarios, muebles, 
organizadores, accesorios, armarios y 
componentes, como por ejemplo, cajas 
de cajones. Crea una unión invisible que 
puede soportar el esfuerzo mecánico y 
vibratorio sin aflojarse. Ahora existe ma-
quinaria para su uso automatizado.  
Láser Junta Cero y Pegado de Cantos 

con Aire Caliente
Las tecnologías de procesamiento de 
cantos pueden contribuir a la mejora no 
solo de la producción, sino también del 
atractivo estético de las piezas de made-
ra producidas. Estas incluyen desarrollos 
de herramientas para la maquina pega-
dora de cantos, tecnología de unidad de 
trabajo y nueva tecnología de encolado.  

Muebles de Bambú Hechos como 
Origami

Mesas hechas de bambú plegado como 
papel de origami y sillas con diseños 
inusuales y complejos: el bambú es re-
sistente y no se rompe fácilmente. Pero 
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ello que no se emplea para muebles de 

mayor tamaño, pero esta innovadora 
técnica podría cambiar eso. 

Las ventas de muebles para baño 
afectadas por el formaldehído

Se proyecta que el mercado mundial de 
tocadores de baño alcance los $ 8,40 
mil millones. Sin embargo, se prevé que 
cuestiones de salud vinculadas a la pre-
sencia de urea formaldehído en la resina 
empleada en la unión de las fibras del 
MDF obstaculicen dicho crecimiento.  
Extendiendo las Aplicaciones de los 

Herrajes
Los herrajes son cada vez más versáti-
les. Las guías para estantes extraíbles 
son tendencia, con fijación en la parte 
inferior, para exhibidores y muebles. El 
cierre suave también continúa siendo 
muy requerido.

for the edgebander, work unit technology 
and new gluing technology.  
Bamboo Furniture Made Like Origami
Tables made from bamboo folded like 
origami paper, and chairs with unusual 
and complex designs: Bamboo is strong 
and does not break easily. But it does 
also tend to warp, and that is why it has 
not been used for larger furniture, but this 
innovative technique could change that. 

Vanity Sales Hit by Formaldehyde
The global bathroom vanities market 
is expected to reach $8.40 billion, but 

health concerns due over urea formal-
dehyde in resin used to bind MDF panel 
fibers are expected to hamper growth.  

Extending Hardware Applications
Hardware continues to be more versati-
le. Shelf runners for pull-out shelves are 
trendy, with fixing on the bottom for dis-
play stands or furniture. Soft-closing also 
continues to be popular.

ns incomuns e complexos - o bambu é 
resistente e não quebra facilmente. Mas 
também tende a deformar-se, e é por 
isso que não é usado para móveis maio-
res, mas esta técnica inovadora pode 
mudar isso.
Vendas de móveis de banheiro afeta-

das pelo formaldeído
Projeta-se que o mercado global de pen-
teadeiras para banheiro chegue a US 
$ 8,40 bilhões. No entanto, espera-se 
que problemas de saúde relacionados à 
presença de ureia formaldeído na resina 
usada para unir as fibras de MDF dificul-
tem esse crescimento.

Ampliando as aplicações de ferra-
gens 

A ferragem está se tornando cada vez 
mais versátil. As guias de prateleiras 
removíveis são uma tendência, com 

fixação na parte inferior, para displays 
e móveis. O fechamento suave também 
continua.
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Existe mucho vacío en la industria de la 
madera. Desde el tratamiento hasta el 
routing y la manipulación, los sistemas 
de vacío ayudan a satisfacer las deman-
das de rendimiento a mayor velocidad, 
precisión optimizada, producción más 
rápida y mejor calidad. De esta forma, 
la tecnología de vacío mejora las habili-
dades y talentos de los operadores. Con 
una variedad de diseños de sistemas 
bien establecidos para elegir, cada uno 
de los cuales ofrece varias combinacio-
nes de ventajas, las plantas de procesa-
miento de madera de todos los tamaños 
y capacidades productivas pueden en-
focarse con precisión en sus requisitos 
de vacío para brindar el máximo rendi-
miento. A continuación, se ofrece una 
descripción general de sus aplicaciones 
más importantes.
Routers CNC con Sistema de Vainas 

“Pequeño pero poderoso” es la frase 
operativa para el vacío con sistema de 
vainas o cápsulas. Dichas unidades indi-
viduales en la cuadrícula son pequeñas 
y no cubren demasiada superficie. Un 
sistema puede tener de 4 a 24 módulos, 
y son ajustables. Esto le da flexibilidad 
al sistema de varias formas, como por 
ejemplo, la posibilidad de mecanizar en 
los lados y la parte inferior de una pie-
za. Dado que debe eliminarse muy poco 
aire, se requiere un vacío más profundo 
para la fuerza de sujeción adicional.

There is a lot of vacuum going on in the 
woodworking industry. From treatment 
to routing to handling, vacuum systems 
help meet the demands for higher speed 
performance, greater precision, faster 
production and better quality. Vacuum 
technology enhances the skills and ta-
lents of operators. With a variety of well-
established system designs to choose 
from, each offering various combinations 
of advantages, woodworking facilities of 
all sizes and production capabilities can 
precisely target their vacuum require-
ments to deliver maximum output. Here’s 
an overview of the most significant wood-
working vacuum applications.

Pod System CNC Routers
“Small but powerful” is the operative 
phrase for pod-system vacuum. The indi-
vidual pods on the grid are small and do 
not cover a lot of area. One system may 
have as few as four pods to as many as 
24 pods, and they are adjustable. This gi-
ves the system flexibility in several ways, 
such as being able to machine on the si-
des and bottom of a piece. Since there is 
very little air that needs to be removed, a 
deeper vacuum is required for the addi-
tional holding force.
A small lubricated rotary vane vacuum 
pump is the most common type used for 
a pod system. It has sufficient flow and 
a consistent, deep vacuum for maximum 
holding power. They are usually air-

Existe um grande vazio na indústria ma-
deireira. Do tratamento ao encaminha-
mento e ao manuseio, os sistemas de 
vácuo ajudam a atender às demandas 
por desempenho de maior velocidade, 
precisão otimizada, produção mais rápi-
da e melhor qualidade. Desta forma, a 
tecnologia de vácuo aprimora as habili-
dades e talentos dos operadores. Com 
uma variedade de designs de sistema 
bem estabelecidos para escolher, cada 
um oferecendo várias combinações de 
benefícios, as fábricas de processamen-
to de madeira de todos os tamanhos e 
capacidades de produção podem dire-
cionar com precisão seus requisitos de 
vácuo para fornecer desempenho máxi-
mo. Aqui está uma visão geral de seus 
aplicativos mais importantes.

Roteadores CNC com Sistema Pod
“Pequeno, mas poderoso” é a frase-cha-
ve para o vácuo do sistema de cápsula 
ou cápsula. Essas unidades individuais 
na grade são pequenas e não cobrem 
muita área. Um sistema pode ter de 4 a 
24 módulos e eles são ajustáveis. Isso 
dá flexibilidade ao sistema de várias ma-
neiras, como a capacidade de usinar nas 
laterais e na parte inferior de uma peça. 
Uma vez que muito pouco ar deve ser 
removido, um vácuo mais profundo é ne-
cessário para a força de fixação adicio-
nal. Uma pequena bomba de vácuo de 
palheta rotativa lubrificada é o método 
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La versátil tecnología de vacío 
es una fuerza detrás de la industria maderera
Versatile Vacuum Technology is a Force Behind Industrial Woodworking
A versátil tecnologia de vácuo é uma força por trás da indústria madeireira
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fluxo suficiente e um vácuo profundo e 
constante para o máximo 
poder de retenção. Nor-
malmente seu resfriamen-
to é por via aérea. A palhe-
ta rotativa lubrificada tem 
um design mecânico sim-
ples e é fácil de instalar. 
Os benefícios adicionais 
dessas bombas incluem o 
fato de serem silenciosas e 
de baixa manutenção.

Roteadores CNC de 
aninhamento

Quando o vácuo está as-
sociado à indústria ma-
deireira, os onipresentes 
roteadores CNC de anin-
hamento são geralmente 
os primeiros a chegar.

Ao contrário dos sistemas de pod, os 
ninhos precisam cobrir uma área de su-
perfície maior, exigindo assim um siste-
ma de vácuo de maior capacidade.
A força de fixação depende do tipo de fe-
rramenta de fresagem, da força gerada 
pela profundidade de corte, da taxa de 
avanço e de outras variáveis.
Em geral, a força média de fixação em 
uma única peça deve ser cerca de pouco 
mais de 900 kg.
Como há vazamento contínuo de ar atra-

cooled. The lubricated rotary vane has a 
simple mechanical design and is simple 

to install and has the additional benefits 
of being low-noise, low-maintenance 
pumps.

Nesting CNC Routers
When you associate vacuum with wood-
working, the ubiquitous nesting CNC 
routers are usually first to come to mind. 
As opposed to pod systems, nested sys-
tems have a larger area to cover, so a 
much larger capacity vacuum system is 
needed.
Hold-down force depends on the type 

Una pequeña bomba de vacío de paletas 
rotativas lubricadas es el método más 
común utilizado en este 
caso. Posee flujo suficiente 
y un vacío profundo y cons-
tante para lograr máxima 
potencia de sujeción. Nor-
malmente su refrigeración 
es por aire. La paleta rotati-
va lubricada tiene un diseño 
mecánico simple y es fácil 
de instalar. Entre los bene-
ficios adicionales de estas 
bombas, cabe mencionar 
que son silenciosas y de 
bajo mantenimiento.

Routers CNC  
de Anidamiento

Cuando el vacío se asocia 
con la industria maderera, 
los omnipresentes routers 
CNC de anidamiento suelen ser los pri-
meros en llegar. A diferencia de los sis-
temas de vainas, los anidados deben 
cubrir una superficie más amplia, por lo 
que se necesita un sistema de vacío de 
mayor capacidad.
La fuerza de sujeción depende del tipo 
de herramientas de fresado, la fuerza 
generada por la profundidad de corte, 
la velocidad de alimentación y otras va-
riables. Generalmente, la fuerza de su-
jeción promedio en una sola pieza debe 
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painel de fibra de 1,2 m por 2,4 m ge-
ralmente emprega um sistema de vácuo 
com uma capacidade mínima de 300 
ACFM na maior profundidade de vácuo 
possível.
Geralmente, um nível de vácuo entre 45 
e 60 cm de mercúrio (Hg) é considerado 
“o ponto ideal”.

Opções e considerações da bomba 
de vácuo

Uma solução comum para roteadores 
aninhados é a bomba de vácuo de anel 
líquido selado com óleo (LRVP). Menos 
comuns são a bomba de vácuo de pa-
rafuso rotativo lubrificado e a bomba de 
palheta rotativa seca (sem óleo). O pa-
rafuso rotativo lubrificado alcança o su-
cesso graças ao seu alto nível de vácuo 
e eficiência energética. Em vez de aletas 
giratórias, o projeto incorpora dois roto-
res de parafuso paralelos que giram em 
direções opostas. Como eles nunca en-
tram em contato, há praticamente des-
gaste e, portanto, exigem pouca manu-
tenção. Sua operação é silenciosa e eles 
são considerados ecológicos. A palheta 
rotativa seca consome mais energia, 
mas oferece uma ampla faixa de desem-
penho e vácuo profundo. Como o para-
fuso rotativo, não há contato interno de 
metal com metal (neste caso, das palhe-
tas), portanto, são duráveis ​​e requerem 
pouca manutenção. Geralmente, o custo 
inicial das bombas secas é mais alto e 
exigem manutenção mais cara. O desa-
fio de usar esses dois tipos de bombas 
de vácuo nas operações de extração é 
o mais comum: serragem. Seu ingres-
so pode quebrar tipos de bomba, como 
parafuso rotativo lubrificado e palheta 
rotativa seca, a menos que todas as pre-
cauções sejam tomadas para manter a 
funcionalidade total do filtro de entrada. 
A entrada de pó de madeira na bomba e 
a possível ruptura do elemento do filtro 
podem aumentar a perda de pressão, re-
sultando na redução da capacidade da 
bomba e do nível de vácuo. Se o último 

ser de alrededor de algo más de 900 kg. 
Debido a que existe una fuga continua 
de aire a través del tablero de fibra, una 
mesa con un tablero de fibra de 1,2 m 
por 2,4 m generalmente emplea un siste-
ma de vacío con una capacidad mínima 
de 300 ACFM con la mayor profundidad 
de vacío posible. Generalmente, un nivel 
de vacío de entre 45 y 60 cm de mercurio 
(Hg) es considerado “el punto óptimo”.

Opciones y Consideraciones de la 
Bomba de Vacío

Una solución común para routers ani-
dados es la bomba de vacío de anillo 
líquido sellada con aceite (LRVP). Me-
nos habituales son la bomba de vacío de 
tornillo rotativo lubricada y la bomba de 
paletas rotativas seca (sin aceite).
El tornillo rotativo lubricado alcanza el 
éxito gracias a su alto nivel de vacío y 
eficiencia energética. En lugar de pale-
tas giratorias, el diseño incorpora dos 
rotores de tornillo paralelos que giran en 
direcciones opuestas. Debido a que nun-
ca se contactan entre sí, prácticamente 
hay desgaste y, por lo tanto, requieren 
poco mantenimiento. Su funcionamiento 
es silencioso y se consideran ecológicos.
La paleta rotativa seca consume más 
energía pero ofrece un amplio rango de 
rendimiento y un vacío profundo. Al igual 
que el tornillo giratorio, no se produce 
contacto interno de metal a metal (en 
este caso, de las paletas), por lo que son 
duraderos y requieren poco manteni-
miento. Generalmente, el costo inicial de 
las bombas secas es mayor y requieren 
un mantenimiento más costoso.
El desafío de usar estos dos tipos de 
bombas de vacío en las operaciones 
madereras es el habitual: el aserrín. Su 
ingreso puede romper los tipos de bom-
bas, como el tornillo giratorio lubricado y 
la paleta giratoria seca, a menos que se 
tomen todos los recaudos para mantener 
la funcionalidad completa del filtro de en-
trada. El arrastre de polvo de madera a la 
bomba y la posible ruptura del elemento 
filtrante pueden aumentar la pérdida de 

of router tools, force generated by the 
depth of cut, feeding speed and other 
variables. Generally, the average hold-
down force on a single piece should be 
around 2,000 pounds. Because there is 
a continual leak of air through the fiber-
board, a table with a fiberboard of four by 
eight feet usually uses a vacuum system 
that can deliver a minimum of 300 ACFM 
with as much depth of vacuum as possi-
ble. Generally, a vacuum level between 
18 to 24 inches mercury (Hg) is conside-
red “the sweet spot.”

Vacuum Pump Options  
and Considerations

A common solution for nesting routers is 
the oil-sealed liquid ring vacuum pump 
(LRVP). Less common are the lubricated 
rotary screw vacuum pump and dry (oil-
free) rotary vane pump.
The lubricated rotary screw makes the 

grade for its high vacuum and energy 
efficiency. Rather than rotating vanes, 
the design incorporates two parallel 
screw rotors rotating in opposite direc-
tions. Because they never contact each 
other, there is virtually no wear, and are 
thus low maintenance. They run very 
quietly and are considered eco-friendly. 
The dry rotary vane uses more energy 
but offers a wide performance range and 
deep vacuum. Like the rotary screw, the-
re is no internal metal-to-metal contact 
(in this case, of the vanes), so they are 
durable  and require little maintenance. 
Generally, the initial cost of dry pumps is 
greater and they require more expensive 
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de la capacidad de la bomba y el nivel de 
vacío. Si este último es de 24” Hg y se 
produce una caída de presión de 2” Hg, 
la pérdida de capacidad de la bomba es 
del 33%. Si la caída de presión es de 3” 
Hg, la pérdida de capacidad es del 50%. 
Debido a la gran carga de polvo, la caída 
de presión puede aumentar rápidamen-
te. Es muy recomendable instalar un 
sistema de filtración de entrada de dos 
etapas para proteger el equipo.
Las bombas de vacío de anillo líquido 
selladas con aceite resisten los rigo-

res de la industria
El uso de sistemas LRVP suele ser una 
buena opción para los routers de piezas 
anidadas dadas las ventajas combina-
das que se ofrecen. Existe una amplia 
gama de líneas de productos con capa-
cidades ACFM que van desde menos de 
cien hasta miles. Las bombas de vacío 
de anillo líquido de una etapa y alta efi-
ciencia son capaces de niveles de vacío 
profundo de hasta 29” HgV, con la máxi-
ma eficiencia en todo el rango de vacío.
El LRVP se incorpora fácilmente al en-
torno de la carpintería. Con su sistema 
de circulación autónomo, la bomba es 
básicamente plug and play (conectar y 
usar). Pero su beneficio más importante 
radica en el rendimiento constante en un 
entorno de trabajo con grandes cantida-
des de aserrín.
La carpintería puede ser la aplicación de 

maintenance.
The challenge with using these two types 
of vacuum pumps in woodworking ope-
rations is the usual suspect – sawdust. 
Ingestion can break vacuum pump types 
such as the lubricated rotary screw 
and dry rotary vane, unless the utmost 
care is taken to maintain the complete 
functionality of the inlet filter.
Carryover of wood dust into the vacuum 
pump and possible rupture of the filter 
element can increase pressure loss, re-
sulting in a reduction of pump capacity 
and vacuum level. If the vacuum level is 
24” Hg vacuum and there is a pressure 
drop of 2” Hg vacuum, the pump capa-
city loss is 33%. If the pressure drop is 
3” Hg vacuum, the pump capacity loss 
is 50%. Because of the heavy dust load, 
the pressure drop can increase rapidly. 
It’s highly recommended to install a two-
stage inlet filtration system to protect the 
pump.

Oil-sealed Liquid Ring Vacuum 
Pumps Stand Up to Industry Rigors

Using LRVPs is often a good choice for 
nested parts routers given the combined 
advantages offered. There is a wide ran-
ge of product lines with ACFM capacities 
ranging from under one hundred into the 
thousands. High-efficiency, single-stage 
liquid ring vacuum pumps are capable of 
deep vacuum levels up to 29” HgV, with 
maximum efficiency throughout the va-
cuum range.

for 24” Hg e houver uma queda de pres-
são de 2” Hg, a perda de capacidade da 
bomba é de 33%. Se a queda de pressão 
for de 3” Hg, a perda de capacidade é de 
50%. Devido à grande carga de poeira, 
a queda de pressão pode aumentar ra-
pidamente. É altamente recomendável 
instalar um sistema de filtragem de en-
trada de dois estágios para proteger o 
equipamento.

Bombas de vácuo de anel líquido 
vedado a óleo resistem aos rigores 

da indústria
O uso de sistemas LRVP costuma ser 
uma boa escolha para roteadores anin-
hados, dados os benefícios combinados 
que são oferecidos. Existe uma ampla 
gama de linhas de produtos com capaci-
dades ACFM variando de menos de cem 
a milhares. As bombas de vácuo de anel 
líquido de estágio único de alta eficiência 
são capazes de níveis de vácuo profun-
do de até 29” HgV, com eficiência máxi-
ma em toda a faixa de vácuo. O LRVP 
é facilmente incorporado ao ambiente de 
marcenaria. 
Com seu sistema de circulação indepen-
dente, a bomba é basicamente plug and 
play. Mas seu benefício mais importan-
te está no desempenho constante em 
um ambiente de trabalho com grandes 
quantidades de serragem. A marcenaria 
pode ser a aplicação mais desafiadora 
para essas bombas. Com uma fresadora 
de peças aninhadas, o corte e a perfu-



16 - www.vetas.com Abril / April / Abril - 2021

TECNOLOGIA • TECHNOLOGY • TECNOLOGIA
Es

pa
ño

l

En
gli

sh

Po
rtu

gu
esmayor desafío de estas bombas. Con un 

router de piezas anidadas, el corte y la 
perforación colocan al sistema en me-
dio de una tormenta de aserrín. El dise-
ño del LRVP le permite manejar sólidos 
blandos y líquidos o vapores arrastrados 
sin comprometer su integridad mecánica 
o su eficiencia. Esto se debe a que no se 
produce contacto metal - metal entre las 
piezas giratorias y la carcasa, lo que eli-
mina la necesidad de lubricación interna. 
Con niveles de ruido en el rango de 68 a 
80 dBA, los usuarios finales mencionan 
con frecuencia el “funcionamiento silen-
cioso” como una de las características 
más atractivas de la bomba.
También se sabe que estos resistentes 
sistemas brindan años de funcionamien-
to sin problemas y no necesitan ser re-
construidos o reemplazados de manera 
regular. La bomba tiene solo una parte 
móvil y la falta de contacto de metal con 
metal se traduce en ausencia de desgas-
te. Los cojinetes lubricados con grasa es-
tán ubicados en el exterior de la cámara 
de bombeo, lo que anula el efecto dañino 
que los lubricantes contaminados pue-
den tener sobre los aquellos. La bomba 
funciona a baja temperatura. Además, 
debido a que se usa aceite en lugar de 
agua para el líquido de sellado, la corro-
sión y la acumulación de incrustaciones 
asociadas con el agua se eliminan por 
completo. El mantenimiento preventivo 
se puede mejorar mediante accesorios 
que ayudan a proteger el sistema, inclui-
do un filtro de entrada, una válvula de 
alivio de vacío, un filtro de aceite enros-
cable y una pata de disparo de escape.

Ventajas de los Variadores  
de Frecuencia

Un beneficio destacado de los distintos 
tipos de bombas es su adaptabilidad a 
los variadores de frecuencia (VFD), los 
cuales permiten que los motores ajusten 
su velocidad para adaptarse a la carga 
real. Los VFD ofrecen dos ventajas.
La primera es un consumo de energía 
reducido (50% de reducción de potencia) 
cuando la bomba no está en uso. En se-

The LRVP is easily incorporated into 
the woodworking environment. With its 
self-contained circulating system, the 
pump is basically “plug and play.” But 
the most significant advantage of the 
oil-sealed liquid ring vacuum pump is its 
steady performance in a sawdust-heavy 
work environment. Woodworking may be 
the most difficult application for vacuum 
pumps. With a nested parts router, cut-
ting and drilling puts the vacuum system 
right in the middle of a sawdust storm. 
The design of the LRVP allows it to han-
dle soft solids and entrained liquids or 
vapors without compromising the pumps’ 
mechanical integrity or efficiency. This is 
because there is no metal-to-metal con-
tact between the rotating parts and the 
casing, eliminating the need for internal 
lubrication. With noise levels in the 68 
to 80 dBA range, “quiet running” is fre-
quently mentioned by end users as one 
of the most popular features of the pump.  
Rugged liquid ring pump systems are 
also known to provide years of trouble-
free operation and don’t need to be re-
built or replaced on a regular basis. The 
pump has only one moving part, and no 
metal-to-metal contact means the pump 
is wear-free. Grease-lubricated bearings 
are located external to the pumping 
chamber, negating the damaging effect 
contaminated lubricants can have on the 
bearings. The pump runs at a low ope-
rating temperature. Also, because oil is 
used instead of water for the seal liquid, 
the corrosion and scale buildup associa-
ted with water is completely eliminated. 
Preventive maintenance can be enhan-
ced through “adders” that help safeguard 
the system, including an inlet filter, va-
cuum relief valve, spin-on oil filter and 
exhaust trip leg.

Advantages of Variable Frequency 
Drives

A significant benefit of the various pump 
types is their adaptability to variable fre-
quency drives (VFDs), which allow mo-
tors to adjust speed to match actual load. 
VFDs offer two advantages. 

ração colocam seu sistema no meio de 
uma tempestade de serragem. O design 
do LRVP permite que ele lide com sóli-
dos macios e líquidos ou vapores apri-
sionados sem comprometer sua integri-
dade mecânica ou eficiência. Isso ocorre 
porque não há contato metal com metal 
entre as partes giratórias e a carcaça, eli-
minando a necessidade de lubrificação 
interna. 
Com níveis de ruído na faixa de 68 a 80 
dBA, a “operação silenciosa” é freqüen-
temente mencionada pelos usuários fi-
nais como uma das características mais 
atraentes da bomba. Esses sistemas 
robustos também são conhecidos por 
fornecer anos de operação sem proble-
mas e não precisam ser reconstruídos 
ou substituídos regularmente. 
A bomba tem apenas uma parte móvel 
e a falta de contato metal com metal sig-
nifica que não há desgaste. Os mancais 
lubrificados com graxa estão localizados 
na parte externa da câmara da bomba, o 
que anula o efeito prejudicial que os lu-
brificantes contaminados podem ter nos 
mancais. 
A bomba funciona a uma temperatura 
baixa. Além disso, como o óleo é usa-
do em vez de água para o líquido de 
vedação, a corrosão e o acúmulo de in-
crustações associados à água são com-
pletamente eliminados. 
A manutenção preventiva pode ser apri-
morada por acessórios que ajudam a 
proteger o sistema, incluindo um filtro de 
entrada, válvula de alívio de vácuo, filtro 
de óleo rosqueado e perna de disparo de 
exaustão.

Vantagens dos variadores  
de frequência

Um benefício proeminente dos diferen-
tes tipos de bombas é sua adaptabilida-
de a acionadores de frequência variável 
(VFD), que permitem que os motores 
ajustem sua velocidade para correspon-
der à carga real. Os VFD oferecem duas 
vantagens. O primeiro é o consumo de 
energia reduzido (redução de 50% da 
energia) quando a bomba não está em 
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a eliminar o deslizamento de peças. 
Conforme o vazamento por cisalhamen-
to aumenta, a bomba de vácuo acelera 
para manter a pressão constante, elimi-
nando o deslizamento e o desperdício. 
A bomba também pode ter uma vida útil 
mais longa quando não está funcionan-
do com potência total o tempo todo.

No controle do vazio
Os muitos benefícios de uma tecnolo-
gia de vácuo poderosa e versátil podem 
ser resumidos em uma palavra: contro-
le. Parafuso giratório, palheta giratória 
e sistemas e bombas de vácuo de anel 
líquido, e o uso do VFD, fornecem aos 
carpinteiros o controle seguro e confiável 
dos processos de trabalho em madeira 
de que precisam para garantir uma pro-
dução otimizada.

The first is reduced energy consump-
tion (50% turndown on power) when the 
pump is not in use. Second, VFDs help 
eliminate part slippage. As leakage in-
creases from cutting, the vacuum pump 
speeds up to maintain constant pressu-
re, eliminating slippage and scrap. The 
pump may also have a longer operating 
life when not running at maximum output 
at all times. 

In Control with Vacuum
The many advantages of versatile, 
powerful vacuum technology can be 
summed up in one word: control. The li-
quid ring, rotary vane and rotary screw 
vacuum pumps and systems, and the use 
of variable frequency drive, give wood-
workers the surehanded, reliable control 
of the woodworking processes they need 
to ensure optimized production.

gundo lugar, los VFD ayudan a eliminar 
el deslizamiento de las piezas. A medida 
que aumentan las fugas por el corte, la 
bomba de vacío se acelera para mante-
ner una presión constante, eliminando 
así deslizamientos y desperdicios. La 
bomba también puede tener una vida útil 
más larga cuando no está funcionando a 
la salida máxima en todo momento. 

En Control con el Vacío
Las numerosas ventajas de la potente y 
versátil tecnología de vacío se pueden 
resumir en una palabra: control. Los sis-
temas y bombas de vacío de anillo líqui-
do, de paletas rotativas y de tornillo rota-
tivo, y el uso del variador de frecuencia, 
brindan a los carpinteros el control segu-
ro y confiable de los procesos de carpin-
tería que necesitan para garantizar una 
producción optimizada.
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El término “sierra de mesa” hace referen-
cia a una amplia gama de equipos, que 
incluye sierras portátiles operadas con 
baterías hasta sierras deslizantes de ca-
pacidad industrial totalmente automati-
zadas. A medida que varía el tamaño y la 
escala de la máquina, también lo hacen 
las tendencias en tecnología, opciones 
y potencia. Por ejemplo, las unidades 
a batería gozan actualmente de mayor 
popularidad debido a los avances en los 
motores sin escobillas y los paquetes de 
celdas de amperios-hora (Ah) más altos. 
En el otro extremo de la escala, las gran-
des sierras industriales se benefician de 
tecnologías como el software de eficien-
cia, niveles más altos de automatización, 
nuevos dispositivos de seguridad y mejo-
res mecánicas de movimiento. Aquí hay 
un corte entre las sierras de mesa y las 
sierras de paneles, siendo estas últimas 
esencialmente controladas por CNC y 
asistidas por carga y descarga robóticas. 
La sierra deslizante sigue siendo, en su 
mayor parte, una solución práctica.
Para los talleres dedicados a reducir 
paneles a piezas de carpintería, no hay 
nada que reemplace a un control des-
lizante. El concepto se basa en que el 
trabajo ya no necesita ser guiado ma-
nualmente a través de la hoja sino que 
se asienta sobre una mesa que controla 
el movimiento. Esto lo determina un ope-
rador, con gran precisión, en un panel 
de botones o un controlador de pantalla 
táctil. La ventaja más obvia aquí es la 

The term ‘table saw’ covers a wide range 
of machinery from battery-powered por-
table jobsite saws to industrial strength, 
fully automated sliding table saws. As the 
size and scale of the saw varies, so do 
trends in technology, options and power. 
For example, those battery-operated 
units are becoming more populous now 
because of advances in brushless mo-
tors and higher amp-hour (Ah) cell packs. 
On the other end of the scale, large in-
dustrial saws are benefiting from techno-
logies such as efficiency software, higher 
levels of automation, new safety devices 
and better movement mechanics. There 
is a cut-off here between table saws and 
panel saws, the latter being essentia-
lly CNC controlled and aided by robotic 
loading and unloading. The sliding table 
saw is still, for the most part, a hands-on 
solution.
For shops reducing panels to casework 
parts, it is difficult to beat a slider. The 
basic concept is that the work no longer 
needs to be manually guided through 
the blade. It sits on a table that controls 
movement, and that is determined very 
precisely by an operator who is using a 
panel of buttons or a touch screen con-
troller. The most obvious advantage is 
superb repeatability, but beyond the pre-
cision a slider also removes the operator 
from the immediate vicinity of the blade 
for many cuts. That reduces exposure to 
both teeth and dust.
For cuts that require proximity to the bla-

O termo “serra de mesa” refere-se a uma 
ampla gama de equipamentos, desde 
serras portáteis operadas por bateria até 
serras deslizantes de capacidade indus-
trial totalmente automatizadas. Confor-
me o tamanho e a escala da máquina 
variam, também variam as tendências 
em tecnologia, opções e potência. Por 
exemplo, unidades alimentadas por ba-
teria são agora mais populares devido 
aos avanços em motores sem escova 
e pacotes de células de amp/hora (Ah) 
maiores. No outro extremo da escala, 
grandes serras industriais se beneficiam 
de tecnologias como software de eficiên-
cia, níveis mais altos de automação, no-
vos dispositivos de segurança e melhor 
mecânica de movimento. Aqui está um 
corte entre as serras de mesa e as se-
rras de painel, sendo a última essencial-
mente controlada por CNC e auxiliada 
por carregamento e descarregamento 
robótico. A serra deslizante ainda é, na 
maior parte, uma solução prática.
Para lojas dedicadas à redução de pai-
néis em peças de marcenaria, não há 
substituto para um controle deslizante. O 
conceito é baseado no fato de que o tra-
balho não precisa mais ser guiado ma-
nualmente através da lâmina, mas sim 
em uma mesa que controla o movimen-
to. Isso é determinado por um operador, 
com grande precisão, em um painel de 
botões ou controlador de tela de toque. 
A vantagem mais óbvia aqui é a exce-
lente repetibilidade, embora também 
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permite aleja al trabajador de las inme-
diaciones de la hoja cuando se realizan 
cortes múltiples, reduciendo así la expo-
sición tanto a los dientes como al polvo.
Para cortes que requieren proximidad 
a la hoja, se están desarrollando una 
serie de nuevas tecnologías. Quizás la 
más conocida sea un sensor de última 
generación que detecta cuando un dedo 
toca la hoja e inmediatamente  descarga 
a la misma debajo de la mesa, cayendo 
sobre un bloque de aluminio que actúa 
como freno.
Una nueva generación de dispositivos 
destinados a “salvar” los dedos de los 
operadores detiene la hoja antes de que 
se produzca contacto físico, de modo 
que el operador ni siquiera llega a sufrir 
un corte leve. También dejan caer la hoja 
debajo de la superficie sin destruirla, lo 
cual se traduce en mucho menor tiempo 
de inactividad. Su costo inicial es más 
alto y, por lo general, solo están disponi-
bles en sierras industriales más grandes. 
Digno de mención es un sistema que 
funciona procesando imágenes. Estas 
son capturadas por un par de cámaras 
que luego envían la información en for-
ma digital a un procesador. El sistema, 
a su vez, reconoce automáticamente las 
manos y detiene la sierra antes de que 
las yemas de los dedos se acerquen de-

de, sliding saw manufacturers are intro-
ducing a number of new technologies. 
Perhaps the most familiar is a state-of-
the-art sensor which senses when a fin-
ger touches the blade and immediately 
drops the blade below the table into a 
block of aluminum that acts as a brake.
A new generation of operator’s finger sa-
ving devices stop the blade before that 
physical contact is made, so that the 
operator does not even face the possi-
bility of being slightly nicked. They also 
drop the blade below the surface without 
destroying it, and that means there is 
a lot less downtime. The initial cost for 
these systems is higher and they are ge-
nerally only available on larger industrial 
saws. For example, there is a system 
that works by processing images that 
are captured by a pair of cameras that 
deliver digital information to a proces-
sor. This in turn automatically recognizes 
hands and stops the saw before the fin-
gertips get too close. And another com-
pany has developed a preventive contact 
system which detects human tissue in 
the danger zone by using technology that 
is based on the electro-magnetic law of 
repulsion. When the risk of an accident 
is detected, the equipment triggers the 
lowering of the saw blade under the saw 
table at the speed of light. The saw is im-
mediately ready to use again at the push 

permita que o trabalhador se afaste da 
vizinhança imediata da lâmina ao fazer 
vários cortes, reduzindo assim a expo-
sição aos dentes e à poeira. Para cortes 
que exigem proximidade da lâmina, uma 
série de novas tecnologias estão sendo 
desenvolvidas. Talvez o mais conhecido 
seja um sensor de última geração que 
detecta quando um dedo toca a lâmi-
na e a descarrega imediatamente sob 
a mesa, caindo sobre um bloco de alu-
mínio que funciona como um freio. Uma 
nova geração de dispositivos projetados 
para “salvar” os dedos do operador para 
a lâmina antes que ocorra o contato físi-
co, de forma que o operador não sofra 
nenhum corte leve. Eles também deixam 
cair a lâmina abaixo da superfície sem 
destruí-la, o que se traduz em muito me-
nos tempo de inatividade. Seu custo ini-
cial é mais alto e normalmente só estão 
disponíveis em serras industriais maio-
res. Digno de nota é um sistema que 
funciona processando imagens. Elas 
são capturadas por um par de câmeras 
que enviam as informações em formato 
digital para um processador. O sistema, 
por sua vez, reconhece automaticamen-
te as mãos e pára a serra antes que as 
pontas dos dedos cheguem muito perto. 
Também foi apresentado um método 
preventivo de contato que detecta teci-
do humano na zona de perigo usando 
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método preventivo de contacto que de-
tecta tejido humano en la zona de peligro 
mediante el uso de tecnología basada 
en la ley de repulsión electromagnética. 
Cuando se identifica el riesgo de acci-
dente, el equipo activa el descenso de 
la hoja de sierra debajo de la mesa a la 
velocidad de la luz. La máquina vuelve a 
estar lista para usar en forma inmediata 
con tan solo presionar un botón.
Otra tendencia en sierras de mesa des-
lizantes de accionamiento manual es la 
opción de una gama de velocidades que 
puede adaptarse a las tareas, los espe-
sores y el material, logrando un impacto 
en la calidad del corte y el consu-
mo de energía. También lo hace el 
hecho de que la hoja de puntua-
ción en muchos controles ahora 
se puede manejar mediante una 
pantalla táctil, que solo está dispo-
nible cuando la hoja más pequeña 
se mueve independientemente de 
la grande.

Inteligencia en evolución 
En toda la industria, un mayor gra-
do de automatización hace la vida 
mucho más fácil y segura. Y mu-
cho de lo que alguna vez estuvo 
restringido a las máquinas de alta 
gama ahora es de uso más exten-
dido. Actualmente en numerosos 
casos, cuando se inclina la hoja, la 
guía se reinicia automáticamente 
para evitar cualquier posible coli-
sión. El aumento de la sensibilidad 
también contribuye a una nueva tenden-
cia: la capacidad de cambiar la cara de la 
guía de vertical a horizontal. Por lo gene-
ral, solo se requiere desbloquear la cara, 
deslizarla fuera de la guía y luego girarla 
90 grados antes de volver a insertarla. 
La cara vertical se utiliza para la mayoría 
de las operaciones, como por ejemplo, el 
encolado de paneles o madera maciza, 
mientras que la configuración horizontal 
se utiliza con materiales delgados como 
chapas o laminados. Muchos controla-
dores ahora pueden percibir el cambio 

of a button.
Another trend in manually operated sli-
ding table saws is the option of a range 
of speeds that can be matched to tasks, 
thicknesses and material. That has an 
impact on both cut quality and energy 
consumption. So does the fact that the 
scoring blade on many sliders can now 
be controlled using a touch screen, which 
is only available when the smaller blade 
moves independently of the large one.

Evolving intelligence
Industry-wide, a higher degree of au-
tomation is making life a lot easier and 
safer. And much of what was once res-
tricted to high-end machines is now be-

coming more commonplace across the 
price points. For example, as one tilts the 
blade on many saws, the fence will now 
automatically reset to avoid any possible 
collision. Increased sensitivity also helps 
another trend in table saws, which is the 
ability to change the fence face from ver-
tical to horizontal. This is usually just a 
matter of unlocking the face, sliding it off 
the fence, and then rotating it 90 degrees 
before reinserting it. The vertical face is 
used for most operations such as sizing 
panels or solid wood, while the horizontal 

tecnologia baseada na lei da repulsão 
eletromagnética. Ao identificar o risco de 
acidente, o equipamento ativa o abaixa-
mento da lâmina da serra sob a mesa na 
velocidade da luz. A máquina está ime-
diatamente pronta para ser usada nova-
mente com o apertar de um botão.
Outra tendência nas serras de mesa 
deslizantes manuais é a opção de uma 
gama de velocidades que se adaptam às 
tarefas, à espessura e ao material, tendo 
impacto na qualidade do corte e no con-
sumo de energia. O mesmo acontece 
com o fato de que a folha de pontuação 
em muitos controles agora pode ser ope-
rada por meio de uma tela de toque, que 

só está disponível quando a folha 
menor é movida independente-
mente da grande.

Inteligência em evolução
Em toda a indústria, um alto grau 
de automação torna a vida muito 
mais fácil e segura. E muito do que 
antes era restrito a máquinas de 
última geração está agora em uso 
mais difundido. Atualmente, em 
muitos casos, quando a lâmina é 
inclinada, a guia reinicia automati-
camente para evitar qualquer pos-
sível colisão. O aumento da sen-
sibilidade também contribui para 
uma nova tendência: a capacidade 
de mudar a face da guia de vertical 
para horizontal. Normalmente, tudo 
o que é necessário é destravar a 
face, deslizar para fora da guia e 
girá-la 90 graus antes de inseri-la 

novamente. A face vertical é usada para 
a maioria das operações, como colagem 
de painéis ou madeira maciça, enquanto 
a configuração horizontal é usada com 
materiais finos como folheado ou lamina-
do. Muitos controladores agora podem 
sentir a mudança e compensar automa-
ticamente qualquer diferença na espes-
sura da guia deslocando a guia ou aler-
tando o operador para ajustar de acordo.
Os corpos de serra também estão em 
constante evolução. As últimas gerações 
são geralmente de ferro fundido, mas as 
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diferencia en el grosor de la guía despla-
zando la misma, o alertan al operador 
para que se ajuste en consecuencia.
Los cuerpos de sierra también evolu-
cionan constantemente. Las últimas 
generaciones son generalmente de hie-
rro fundido, pero las mesas deslizantes 
están hechas de aluminio anodizado de 
grado aeronáutico resistente y liviano. 
Eso significa que se deslizan más fácil-
mente y son menos exigentes para el 
operador en el transcurso de un turno 
completo. La mayoría de los equipos de 
mayor tamaño ahora también utilizan la 
gravedad a su favor. En lugar de guías o 
deslizamientos horizontales o de monta-
je lateral, en cola de milano o de apoyo, 
transfieren el peso hacia abajo en lugar 
de los lados, lo cual resulta en menor 
probabilidad de desarrollar balanceo o 
desgaste lateral durante la vida útil de la 
máquina.
Varios fabricantes han actualizado sus 
sistemas de soporte en expansión para 
que las sierras deslizantes relativamente 
más pequeñas puedan soportar piezas 
de trabajo más grandes. Algo a tener en 
cuenta aquí es si las expansiones com-
pensan los cortes en ángulo. Cuando se 
cambia el ángulo de la guía de inglete, 
se modifica la distancia entre la hoja y 
cualquier tope en la guía. Algunas má-

setting is used with thin materials such 
as veneer or laminates. Many controllers 
can now sense the change and either 
automatically compensate for any diffe-
rence in fence thickness by moving the 
fence, or else they alert the operator to 
adjust accordingly.
Saw bodies are constantly evolving, too. 
The newest generations are still gene-
rally cast iron, but the sliding tables are 
being made from tough and lightweight 
anodized aircraft grade aluminum. That 
means they slide easier and are less 
taxing on the operator over the course 
of a full shift. Most larger saws now use 
gravity to their advantage, too. Instead of 
horizontal, or side-mounted, dovetailed 
or bearing ways or slides, they transfer 
the weight down rather than sideways, 
and that means less chance of develo-
ping sway or sideways wear over the life 
of the machine.
Several manufacturers have updated 
their expanding support systems so 
that relatively smaller sliding saws can 
support larger workpieces. One thing 
to watch for here is whether the expan-
sions compensate for angled cuts. When 
a woodworker changes the angle of the 
miter fence, that changes the distance 
between the blade and any stops on the 
fence. Some machines now have built-in 
ways to correct for that, which makes ad-

mesas deslizantes são feitas de alumí-
nio anodizado resistente e leve para ae-
ronaves. Isso significa que eles deslizam 
com mais facilidade e exigem menos do 
operador ao longo de um turno comple-
to. A maioria dos equipamentos maiores 
agora também usa a gravidade a seu 
favor. Em vez de guias ou corrediças 
horizontais ou montadas na lateral, em 
cauda de andorinha ou de suporte, eles 
transferem o peso para baixo em vez de 
para os lados, resultando em menos pro-
babilidade de desenvolver oscilação ou 
desgaste lateral ao longo da vida útil da 
máquina.
Vários fabricantes atualizaram seus sis-
temas de suporte em expansão para que 
serras deslizantes relativamente me-
nores possam suportar peças maiores. 
Algo a ter em mente aqui é se as expan-
sões compensam os cortes angulares. 
Quando o ângulo da guia é alterado, a 
distância entre a lâmina e qualquer pa-
rada no terminal muda. Algumas máqui-
nas agora possuem meios integrados 
para corrigir esse problema, resultando 
em ajustes mais rápidos e precisos entre 
cortes retos e angulares. O terminal, ou 
às vezes a guia inteira, pode ser desli-
zada para frente e para trás por um va-
lor definido, dependendo do ângulo e, 
em seguida, redefinida para o próximo 
corte sem a necessidade de medir no-
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das de corregir dicho problema, lo cual 
se traduce en ajustes entre cortes rec-
tos y en ángulo más rápidos y precisos. 
El tope, o en ocasiones toda la guía, se 
puede deslizar hacia adelante y hacia 
atrás un valor establecido, según el án-
gulo, y luego reiniciarse 
para el siguiente corte 
sin necesidad de medir 
de nuevo ni utilizar nin-
guna herramienta.
Otra tendencia en los 
controles deslizantes es 
un mejor acceso a las 
hojas para cambios más 
veloces. Las hojas son, 
sin duda, el corazón 
y el alma de cualquier 
sierra. Con hojas más 
grandes, incluso una 
desalineación micros-
cópica en el eje o una 
pequeña deformación 
en el cuerpo de la hoja 
puede volverse mucho más perceptible 
cuando se extiende hasta el borde de los 
dientes. 
Cualquier pequeño error puede aumen-
tar el ancho de la ranura, provocar un 
desgarro a lo largo de un borde del corte 
y hacer que el motor tenga que trabajar 
un poco más para compensar. Muchas 
máquinas ahora pueden detectar abe-
rraciones y algunas pueden solucionar el 
problema automáticamente.
Algunas sierras más grandes aho-
ra incluyen una abrazadera neumáti-
ca o manual que se desliza a lo largo 
de una viga superior, de modo que los                                                                          
materiales más delgados se puedan 
mantener planos sobre la mesa durante 
cortes largos. Y las sierras más peque-
ñas también están experimentando nue-
vas tendencias.

Sierras de obra
El mercado ofrece sierras livianas portá-
tiles operadas con baterías. Un modelo, 
por ejemplo, permite que la herramienta 
reconozca diferentes tipos de batería (20 

justing between straight and angled cuts 
a lot faster and more accurate. The stop, 
or sometimes the entire fence, can be 
slipped back and forth a set amount, de-
pending on the angle, and then reset for 
the next cut without the need to measure 
again, or use any tools.

Another trend in sliders is better access 
to blades for faster change-outs. Blades 
are, of course, the heart and soul of any 
saw. With larger blades, even a micros-
copic misalignment in the arbor or a 
tiny warp in the blade body can become 
much more noticeable when extended 
out to the edge of the teeth. Any minute 
error can increase the width of the kerf, 
cause tear-out along one edge of the cut, 
and make the motor have to work a little 
harder to compensate. Many machines 
can now sense aberrations, and some 
can automatically fix the problem.
Some larger saws now include a pneu-
matic or manual clamp that slides along 
an overhead beam, so that thinner mate-
rials can be held flat on the table during 
long cuts. And smaller saws are seeing 
new trends, too.

Jobsite saws
Lightweight and portable battery-opera-
ted saws are being offered by power tool 
manufactures. One of them, for instance, 
lets the tool recognize different batteries 

vamente ou usar qualquer ferramenta. 
Outra tendência em controles deslizan-
tes é o melhor acesso às lâminas para 
mudanças mais rápidas. As lâminas são, 
sem dúvida, o coração e a alma de qual-
quer serra. Com lâminas maiores, mes-
mo um desalinhamento microscópico no 

eixo ou uma pequena 
deformação no corpo da 
lâmina pode se tornar 
muito mais perceptível 
quando se estende até 
a borda dos dentes. 
Qualquer pequeno erro 
pode aumentar a lar-
gura da ranhura, cau-
sar um rasgo ao longo 
de uma das bordas do 
corte e fazer com que 
o motor tenha que tra-
balhar um pouco mais 
para compensar. Muitas 
máquinas agora podem 
detectar aberrações e 
algumas podem corrigir 

o problema automaticamente.
Algumas serras maiores agora incluem 
uma braçadeira pneumática ou manual 
que desliza ao longo de uma viga supe-
rior para que os materiais mais finos pos-
sam ficar planos na mesa durante cortes 
longos. E as serras menores também es-
tão experimentando novas tendências. 

Serra local 
O mercado oferece serras leves portá-
teis operadas por bateria. Um modelo, 
por exemplo, permite que a ferramenta 
reconheça diferentes tipos de baterias 
(20 a 60 volts). 
Este é um equipamento de 8-1/4 ”com 
uma base de gaiola embutida, trilhos de 
guia de cremalheira e pinhão e um re-
curso de perda de energia que não ini-
ciará a lâmina quando uma nova bateria 
for instalada, mesmo se a chave estiver 
ligada. 
É uma série de serras de fio, projetadas 
para uso na construção, que revelam no-
vas tendências. É o caso de uma faca 
separadora facilmente removível ou de 
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8-1 / 4” con una base de jaula antivuel-
co incorporada, rieles de guía de piñón y 
cremallera y una función de pérdida de 
energía que no arrancará la hoja cuando 
se instale una batería nueva, incluso si el 
interruptor está encendido.
Existe una serie de sierras con cable, di-
señadas para uso en obra, que revelan 
nuevas tendencias. Tal es el caso de una 
cuchilla separadora de fácil extracción o 
un potente par de tornillos sin fin. 
Un modelo de 10” ofrece un sistema de 
guía telescópica de piñón y cremallera 
y alta capacidad de corte de 32-1 / 2”, 
mientras que otro equipo cuenta con un 
soporte de ruedas de elevación por gra-
vedad inteligente con llantas de goma 
de gran tamaño, arranque suave, circui-
tos de respuesta constante y una mesa 
grande.
El nicho de las sierras de mesa portá-
tiles se ve afectado por la aparición de 
sistemas de sierras de orugas de alta 
confiabilidad que ofrecen al sector una 
solución innovadora para manipular ho-
jas grandes. 
Las sierras de oruga son muy portátiles y 
relativamente económicas, y cuando se 
combinan con una sierra de inglete son 
capaces de resolver la mayoría de los 
desafíos en el lugar de trabajo. 

(20- to 60-volt). This is an 8-1/4” saw that 
has a built-in roll cage base, rack-and-pi-
nion fence rails, and a power loss feature 
that will not start the blade when a fresh 
battery is installed, even if the switch is 
on.
There are a number of well-designed 
corded jobsite table saws that reveal 
new trends, such as a very easily remo-
ved riving knife or a powerful worm drive 
torque. The market also 
offers a 10” jobsite saw 
with a rack-and-pinion te-
lescoping fence system 
and an impressive 32-1/2” 
rip capacity, while another 
has a clever gravity-rise 
wheeled stand with lar-
ge rubber tires, soft start, 
constant response circui-
try and a large table. 
The portable table saw 
niche is being impacted 
by the emergence of very 
reliable track saw systems 
that offer woodworkers 
another solution for han-
dling large sheets on the 
jobsite. Track saws are very portable and 
relatively inexpensive, and when combi-
ned with a miter saw they can solve most 
jobsite challenges. 

um potente par de parafusos sem fim. 
Um modelo de 10 “oferece um sistema 
de guia telescópico de pinhão e cremal-
heira de alta capacidade de corte de 32-
1/2”, enquanto outro apresenta uma roda 
de elevação inteligente com pneus de 
borracha superdimensionados, partida 
suave, circuito de resposta constante e 
uma mesa grande. 
O nicho da serra de mesa portátil é afeta-

do pelo sur-
gimento de 
sistemas de 
serras so-
bre esteiras 
a l tamen te 
conf iáveis ​​
que ofere-
cem à in-
dústria uma 
solução ino-
vadora para 
o manuseio 
de lâminas 
grandes. As 
serras de 
esteiras são 
muito portá-

teis e relativamente baratas e, quando 
combinadas com uma serra de esqua-
dria, são capazes de resolver a maioria 
dos desafios do local de trabalho.
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Antes de adquirir un router CNC, es im-
portante formular las preguntas correc-
tas, y la primera de ellas es: ¿para qué 
se utilizará?
La escala lo es todo. Las fábricas de mue-
bles modulares y los talleres de carpinte-
ría a medida para grandes volúmenes se 
encuentran en un extremo del espectro. 
Luego están las pequeñas tiendas, los 
educadores y los aficionados. Muchos 
talleres se dedican principalmente a 
reducir y fresar paneles, mientras que 
otros trabajan madera maciza o materia-
les avanzados. Esos grandes estableci-
mientos harían bien en asociarse con un 
líder industrial que no solo se encargará 
de proporcionar el router, sino también 
la capacitación, el servicio, el soporte y 
la personalización necesarios, como el 
manejo de materiales, la robótica y las 
celdas de producción ajustada. Aquí, la 
gerencia debe tener la libertad de enfo-
carse en numerosos aspectos complejos 
de su negocio y no sentir la necesidad de 
convertirse en expertos en CNC.
Para los propietarios de talleres peque-
ños, el gran volumen no suele ser la prio-
ridad esencial. Es posible que necesiten 
usar el router para una variedad más 
amplia de tareas: láminas un día, ma-
deras duras al siguiente. Estos encon-
trarán que sus requerimientos pueden 
ser mejor satisfechos por un gran grupo 
de fabricantes de maquinaria de tamaño 
medio.
Los educadores y aficionados en gene-

Before buying a CNC router, it is impor-
tant to ask the right questions, and first 
among those is: what will it be used for?
Scale is everything. 
Casework factories and high-volume 
custom shops are at one end of the 
spectrum. Then there are small shops, 
educators, and hobbyists. 
Many shops primarily reduce and mill 
sheet stock, where others work solid 
wood or advanced materials. 
Those large shops would be wise to 
partner with an industry leader that not 
only provides the router but also the tra-
ining, service, support and customiza-
tion required, such as material handling, 
robotics and lean manufacturing cells. 
Here, shop management must be free 
to focus on many complex aspects of 
their business and not feel the need to 
become CNC experts.
For small shop owners, high volume is 
not usually the top priority. 
They may need to use the router for a 
wider variety of tasks – sheet goods one 
day, hardwoods the next. These shops 
will find that their needs can be best met 
by a large group of mid-size machinery 
manufacturers.
Educators and hobbyists most often find 
that small and less costly machines are 
the most flexible, and also the most up-
gradable, as skills or needs evolve.
Once you have decided on a market 
segment, it is time to explore what it 
offers.

Antes de comprar uma fresadora CNC, 
é importante fazer as perguntas certas, 
e a primeira delas: para que será usada?
A escala é tudo. Fábricas de caixas e 
lojas personalizadas de alto volume es-
tão em uma extremidade do espectro. 
Depois, há pequenas lojas, educadores 
e amadores. 
Muitas lojas reduzem e fresam principal-
mente o estoque de chapas, enquanto 
outras trabalham com madeira maciça 
ou materiais avançados. 
Essas grandes lojas seriam sábias em 
parceria com um líder do setor que não 
apenas forneça o roteador, mas também 
o treinamento, serviço, suporte e perso-
nalização necessários, como manuseio 
de materiais, robótica e células de ma-
nufatura enxuta. 
Aqui, o gerenciamento da loja deve es-
tar livre para se concentrar em muitos 
aspectos complexos de seus negócios 
e não sentir a necessidade de se tornar 
um especialista em CNC.
Para pequenos proprietários de lojas, o 
alto volume geralmente não é a priorida-
de principal. 
Eles podem precisar usar o roteador 
para uma variedade maior de tarefas - 
chapas em um dia, madeiras no outro. 
Essas lojas descobrirão que suas neces-
sidades podem ser mais bem atendidas 
por um grande grupo de fabricantes de 
máquinas de médio porte.
Educadores e amadores geralmente 
descobrem que máquinas pequenas 
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CNC: Conozca sus opciones 	
CNC: Know your options 	
CNC: Conheça suas opções
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também as mais atualizáveis, conforme 
as habilidades ou necessidades evo-
luem.
Depois de decidir sobre um segmento de 
mercado, é hora de explorar o que ele 
oferece.

Fusos
Algumas máquinas de mesa usam um 

roteador portátil, mas 
a maioria dos CNCs 
emprega um fuso. Os 
roteadores são proje-
tados para uso portátil 
e ciclos de trabalho 
modestos e intermi-
tentes. Uma roteadora 
em um CNC pode ter 
uma chave liga / desli-
ga automatizada, mas 
a velocidade do fuso 
será manual e não 
programável. Você 
precisará interromper 
o processo e alterá-
lo manualmente. Os 
roteadores costumam 
ser muito barulhentos 

e difíceis de usar por longos períodos.
A velocidade do fuso é programável e a 
maioria dos fusos é adequada para os 
ciclos de trabalho estendidos vistos na 
produção de alto volume. Muitos estão 

Spindles
Some desktop machines use a portable 
router but most CNCs employ a spindle. 
Routers are designed for hand-held use 
and modest, intermittent duty cycles. A 
router in a CNC might have an automa-
ted on/off switch but the spindle speed 
will be manual, and not programmable. 
You will need to stop the process and 

change it manually. Routers are usually 
very loud and difficult to be around for 
long periods.
Spindle speed is programmable, and 
most spindles are well suited to the ex-

ral opinan que las máquinas pequeñas 
y menos costosas son las más flexibles, 
y también las más actualizables, a medi-
da que evolucionan las habilidades o las 
necesidades.
Una vez que se haya decidido por un 
segmento de mercado, es hora de explo-
rar lo que ofrece.

Husillos
Algunas máquinas de 
escritorio utilizan un 
router portátil, pero la 
mayoría de los CNC 
incorporan un husillo. 
Se trata de equipos 
diseñados para uso 
manual y ciclos de 
trabajo modestos e 
intermitentes. Un rou-
ter en un CNC puede 
tener un interruptor de 
encendido / apagado 
automático, pero la 
velocidad del husi-
llo será manual y no 
programable. Deberá 
detener el proceso 
y cambiarlo manual-
mente, y además suelen ser muy ruido-
sos y difíciles de usar durante períodos 
prolongados.
La velocidad del husillo es programable 
y la mayoría se adapta bien a los ciclos 
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acionar bits grandes em materiais pesa-
dos.
Os fusos podem ser programados para 
recursos de troca automática de ferra-
menta (ATC), se a máquina oferecer 
essa opção. Isso é importante - quem 
pode perder tempo trocando as ferra-
mentas durante uma operação signifi-
cativa de produção? ATC também evita 
a oportunidade de erro quando alguém 
está trocando ferramentas manualmente 

e tentando definir 
a altura da ferra-
menta com repe-
tibilidade precisa.
Os fusos de ex-
tremidade supe-
rior podem aco-
modar cabeçotes 
agregados. São 
dispositivos que 
permitem que 
uma lâmina ou 
broca se aproxi-
me da obra de 
um ângulo dife-
rente da vertical. 
Um cabeçote 
agregado muitas 
vezes pode fazer 
coisas que permi-
tem que uma loja 
evite os custos de 
atualização para 
máquinas de 4 ou 

5 eixos.
Outra opção comum de fuso é um bloco 
de perfuração preenchido com várias ca-
beças de perfuração. É ideal para fazer 
furos em prateleiras para armários, pois 
é capaz de fazer vários furos colineares 
em sequência. E, é claro, elimina a ne-
cessidade de trocas de ferramentas du-
rante as operações de perfuração.

Machados
O CNC proposto é uma configuração de 
3, 4 ou 5 eixos?
Um sistema de 3 eixos é o mais comum 
e é apropriado para uma ampla gama de 
fabricação de produtos, de armários a 
letreiros e móveis. Três eixos são tudo 
o que é necessário para trabalhos que 
podem ser cortados usando um fuso 
vertical. Invertendo o estoque ou usan-
do fixações criativas, uma máquina de 3 
eixos pode frequentemente cortar trabal-
hos de duas faces ou fresar peças com 
três ou mais faces.
Uma máquina de 4 eixos, em vez disso, 
adiciona a capacidade de girar e posi-
cionar o estoque em torno de um eixo 
rotativo, para cortar peças como fusos 
ou pernas de móveis. Embora possa pa-
recer um torno, há uma diferença funda-
mental. 

tended duty cycles seen in high volu-
me production. Many are available with 
enough horsepower to drive large bits in 
heavy materials.
Spindles can be programmed for auto-
matic tool changing (ATC) capabilities, 
if the machine offers that option. That is 
important – who can afford the time to 
be changing tools back and forth during 
a significant production run? ATC also 
avoids the opportunity for error when 
one is manually changing tools and 

trying to set the tool height with precise 
repeatability.
Higher end spindles can accommodate 
aggregate heads. These are devices 
that allow a blade or bit to approach the 
work from an angle other than vertical. 
An aggregate head can often do things 
that let a shop avoid the expense of up-
grading to 4- or 5-axis machines.
Another common spindle option is a drill 
block that is populated with multiple drill 
heads. It’s ideal for drilling shelf holes 
for cabinets, as it is capable of drilling 
several co-linear holes in sequence. 
And, of course, it eliminates the need for 
tool changes during drilling operations.

Axes
Is the proposed CNC a 3-, 4- or 5-axis 
setup?
A 3-axis system is the most common 
and these are appropriate for a wide 
range of product fabrication from cabi-
nets to signs and furniture. Three axes 
are all that’s needed for jobs that can be 
cut using a vertical spindle. By flipping 
stock over or using creative fixturing, a 
3-axis machine can often cut two-sided 
jobs or mill parts with three or more fa-
ces.
A 4-axis machine, instead, adds the abi-
lity to rotate and position stock about 

de trabajo prolongados que se observan 
en la producción de alto volumen. Mu-
chos están disponibles con suficiente 
potencia para impulsar brocas grandes 
en materiales pesados.
Los husillos pueden programarse para 
capacidades de cambio automático de 
herramientas (ATC, por sus siglas en 
inglés), si la máquina ofrece esa op-
ción. Eso es un punto a tener en cuenta: 
¿quién puede permitirse el tiempo para 
cambiar las herramientas de un lado a 
otro durante una 
producción de es-
cala significativa? 
ATC también evi-
ta la oportunidad 
de error cuando 
se está realizan-
do el cambio en 
forma manual y 
tratando de ajus-
tar la altura con 
una repetibilidad 
precisa.
Los husillos de 
los extremos su-
periores pueden 
incorporar cabe-
zales adicionales. 
Se trata de dispo-
sitivos que permi-
ten que una cu-
chilla o una broca 
se acerquen al 
trabajo desde un 
ángulo que no sea vertical. Un cabezal 
agregado a menudo puede hacer cosas 
que le permiten al taller evitar el gasto 
que implica adquirir máquinas de 4 o 5 
ejes.
Otra opción común es un bloque de per-
foración que se llena con múltiples cabe-
zales de perforación. Es ideal para agu-
jerar orificios de estantes de armarios, ya 
que es capaz de perforar varios orificios 
colineales en secuencia. Y, por supues-
to, elimina la necesidad de cambios de 
herramienta durante la operación

Ejes
¿El CNC en cuestión posee una configu-
ración de 3, 4 o 5 ejes?
Un sistema de 3 ejes es el más común y 
más apropiado para una amplia gama de 
fabricación de productos, desde arma-
rios hasta letreros y muebles. Tres ejes 
son todo lo que se necesita para trabajos 
que se pueden cortar con un husillo ver-
tical. Al dar la vuelta al material o utilizar 
accesorios creativos, una máquina de 3 
ejes a menudo puede cortar trabajos de 
dos caras o fresar piezas con tres o más 
caras.
Una máquina de 4 ejes, en cambio, incor-
pora la capacidad de rotar y colocar ma-
terial alrededor de un eje rotativo, para 
cortar piezas, como por ejemplo, husillos 
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rapidamente contra uma ferramenta fixa. 
Um CNC de 4 eixos posiciona o estoque 
em torno do eixo rotativo enquanto a fe-
rramenta é manipulada em três eixos.
Uma mesa de 5 eixos, por outro lado, 
fornece o suporte e a folga para um fuso 
que é capaz de se mover como um pulso 
humano. 
O fuso é movido nos três eixos usuais 
e também é capaz de girar sozinho em 

duas direções de rotação or-
togonais. (Ortogonal descreve 
a geometria de dois objetos 
que estão em ângulos retos 
ou perpendiculares entre si). 
Isso significa que a ferramen-
ta é capaz de se aproximar 
da peça de qualquer direção, 
portanto, é limitada apenas 
pelas restrições mecânicas do 
mecanismo de montagem do 
fuso.
Resumindo, em uma máqui-
na de 2 eixos, o cortador se 
move de um lado para o outro 
(X) e para trás e para frente 
(Y), portanto tem dois eixos 
lineares. 
Em um CNC de 3 eixos, a cor-

tadora se move de um lado para o outro 
(X), para frente e para trás (Y) e para 
cima e para baixo (Z), portanto, tem três 
eixos lineares. 
Com uma configuração de 4 eixos, o 
cortador se move de um lado para o ou-
tro (X), para frente e para trás (Y), para 
cima e para baixo (Z) e pode girar em um 
plano. E em uma máquina de 5 eixos, o 
cortador se move de um lado para o ou-
tro (X), para frente e para trás (Y), para 
cima e para baixo (Z) e pode girar em 
dois planos.

Mesas
O tamanho máximo de uma peça que 
pode ser cortada é determinado pelo 
tamanho e configuração da mesa, que 
também é chamada de mesa de corte. 
Uma cama de 4 ‘x 8’ geralmente pode 
lidar com uma folha inteira de madeira 

a rotary axis, for cutting parts such as 
spindles or furniture legs. While it might 
look like a lathe, there is a core diffe-
rence. On a lathe the workpiece is spun 
rapidly against a fixed tool. A 4-axis 
CNC positions the stock around the ro-
tary axis while the tool is manipulated in 
three axes.
A 5-axis table, on the other hand, pro-
vides the support and clearance for a 
spindle that is capable of moving much 

like a human wrist. The spindle is moved 
in the usual three axes and is also able 
to rotate on its own in two orthogonal ro-
tational directions. (Orthogonal descri-
bes a geometry of two objects that are 
at right angles, or perpendicular to each 
other). That means the tool is capable of 
approaching the part from any direction, 
so it is limited only by the mechanical 
constraints of the spindle mounting me-
chanism.
To sum up, on a 2-axis machine the cut-
ter moves side to side (X) and back and 
forth (Y), so it has two linear axes. On 
a 3-axis CNC, the cutter moves side to 
side (X), back and forth (Y), and up and 
down (Z), so it has three linear axes. 
With a 4-axis set-up, the cutter moves 
side to side (X), back and forth (Y), up 
and down (Z), and can rotate in one pla-

o patas de muebles. Si bien puede ase-
mejarse a un torno, existe una diferencia 
fundamental. En un torno, la pieza de 
trabajo se hace girar rápidamente con-
tra una herramienta fija. En contraste, 
un CNC de 4 ejes posiciona el material 
alrededor del eje rotativo mientras la he-
rramienta se manipula en tres ejes.
Una mesa de 5 ejes, por otro lado, pro-
porciona el soporte y el espacio para un 
eje que es capaz de moverse como una 
muñeca humana. El husi-
llo se desplaza en los tres 
ejes habituales y también 
puede girar por sí solo en 
dos direcciones de rota-
ción ortogonales. (Ortogo-
nal hace referencia a una 
geometría de dos objetos 
que están en ángulo recto 
o perpendiculares entre 
sí). Eso significa que la 
herramienta es capaz de 
acercarse a la pieza desde 
cualquier dirección, por lo 
que solo se encuentra limi-
tada por las restricciones 
mecánicas del mecanismo 
de montaje del husillo.
En suma, en una máquina 
de 2 ejes, la fresa se desplaza de lado 
a lado (X) y hacia adelante y atrás (Y), 
por lo que tiene dos ejes lineales. En 
un CNC de 3 ejes, la fresa se mueve de 
lado a lado (X), hacia adelante y atrás 
(Y) y hacia arriba y abajo (Z), por lo que 
tiene tres ejes lineales. Con una configu-
ración de 4 ejes, el desplazamiento es 
de lado a lado (X), adelante y atrás (Y), 
arriba y abajo (Z), y puede girar en un 
plano. Finalmente, en una máquina de 5 
ejes, el movimiento es de lado a lado (X), 
adelante y atrás (Y), arriba y abajo (Z) y 
puede girar en dos planos.

Mesas
El tamaño máximo de una pieza a cortar 
está determinado por la medida y con-
figuración de la mesa. En efecto, una 
mesa de 122 cm x 244 cm generalmen-
te puede soportar una hoja completa 
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‘x 10’ são favorecidas para o manuseio 
de produtos de folha longa de 10 ‘, como 
materiais de bancada de superfície só-
lida ou para usinar folhas de 5’ x 5 ‘de 
múltiplas camadas. 
Para chapas, um deslocamento vertical 
de 4 “(Z) pode ser tudo o que é necessá-
rio, pois geralmente é o suficiente para 
permitir que a ferramenta mergulhe. Mas 
a maioria das aplicações de madeira só-
lida se beneficiará consideravelmente de 
um deslocamento mais vertical.
Os roteadores CNC de base pequena 
geralmente exigem que o estoque do 
painel seja reduzido (cortado em pe-
daços menores) antes de ser fixado para 
usinagem. 
Devido à falta de espaço, orçamentos 
apertados e à natureza dos mercados 
que atendem, essas máquinas geral-
mente não vêm com trocadores automá-
ticos de ferramentas, embora o mercado 
já esteja introduzindo inovações.
Em máquinas menores e menos caras, o 
trabalho é geralmente preso com fixado-
res mecânicos ou grampos. 
Em máquinas de médio e grande porte, 
a fixação a vácuo permite um carrega-
mento e descarregamento de peças 
mais rápido e eficiente.
Os sistemas baseados em aninhados, 
onde toda a mesa é uma braçadeira de 
vácuo - geralmente com seções que po-
dem ser ligadas e desligadas - são ideais 
para a maioria da usinagem de chapas, 
enquanto pod e trilho - também conheci-
do como ponto a ponto - os sistemas são 
mais frequentemente usados ​​para ma-
deira dura ou formas mais complexas. 
Os vagens são pequenos cubos que 
deslizam ao longo de vigas e usam aspi-
radores muito fortes e bem focados para 
manter as peças no lugar.
Ao considerar a compra de qualquer 
sistema baseado em vácuo, também é 
importante considerar a fonte de vácuo. 
As bombas de vácuo industriais são pro-
jetadas para trabalho contínuo. 
Embora as unidades de vácuo de loja 
comuns possam desenvolver vácuo 
suficiente para algumas pequenas apli-
cações por curtos períodos de tempo, 
há muitas histórias desses produtos su-
peraquecendo e parando no meio de um 
trabalho.

ne. And on a 5-axis machine the cutter 
moves side to side (X), back and forth 
(Y), up and down (Z) and can rotate in 
two planes.

Tables
The maximum size of a part that can be 
cut is determined by the size and confi-
guration of the table, which is also called 
the cutting bed. A 4’ x 8’ bed can usually 
handle a full sheet of plywood or MDF; 
5’ x 10’ beds are favored for handling 10’ 
long sheet goods such as solid surface 
countertop materials, or for machining 5’ 
x 5’ sheets of multi-ply. For sheet goods, 
a 4” vertical travel (Z) may be all that 
is required as that’s usually enough to 
allow the tool to plunge. But most solid 
wood applications will benefit considera-
bly from more vertical travel.
Small-bed CNC routers usually requi-
re that panel stock is reduced (cut into 
smaller pieces) prior to being secured 
for machining. Due to a lack of space, 
tight budgets, and the nature of the mar-
kets they address, these machines do 
not generally come with automatic tool 
changers, although the market is al-
ready introducing innovations.
In smaller and less expensive machines, 
work is usually secured with mecha-
nical fasteners or clamps. In mid-size 
and larger machines, vacuum clamping 
enables more rapid and efficient loading 
and unloading of part.
Nested based systems, where the who-
le table is a vacuum clamp - usually with 
sections that can be turned on and off 
- are optimal for most sheet goods ma-
chining, while pod and rail - also known 
as point to point - systems are most of-
ten used for hardwood or more complex 
shapes. 
Pods are little cubes that slide along 
beams and use very strong and finely 
focused vacuums to hold parts in place.
When considering the purchase of any 
vacuum-based system, it is also impor-
tant to consider the vacuum source. In-
dustrial vacuum pumps are designed for 
continuous duty. 
While common shop vac units can de-
velop enough vacuum for some small 
applications for short periods of time, 
there are plenty of stories of those pro-
ducts overheating and shutting down in 
the middle of a job.

de madera contrachapada o MDF. Se 
prefieren las de 152 cm x 304 cm para 
manipular placas de 3 m de largo, como 
por ejemplo, material para mesadas de 
superficie sólida, o para mecanizar pa-
neles multicapa de 304 cm x 304 cm. 
Para productos en hojas, un recorrido 
vertical de 10 cm (Z) puede ser suficiente 
para permitir que la herramienta penetre. 
Pero la mayoría de las aplicaciones de 
madera maciza se beneficiarán conside-
rablemente de un recorrido más vertical.
Los routers CNC de mesa pequeña ge-
neralmente requieren la reducción de los 
paneles (es decir, que se corten en pie-
zas más pequeñas) antes de sujetarlos 
para su mecanizado. Debido a la falta de 
espacio, los presupuestos ajustados y la 
naturaleza de los mercados a los que se 
dirigen, estas máquinas generalmente 
no vienen con cambiadores de herra-
mientas automáticos, aunque el merca-
do comienza a presentar innovaciones.
En máquinas más pequeñas y menos 
costosas, el trabajo generalmente se 
asegura con sujetadores mecánicos o 
abrazaderas. En máquinas medianas 
y grandes, el método por vacío permite 
una carga y descarga de piezas más rá-
pida y eficiente.
Los sistemas basados en anidamiento - 
donde toda la mesa es una abrazadera 
de vacío (generalmente con secciones 
que se pueden encender y apagar) - son 
óptimos para la mayoría del mecanizado 
de productos en hojas, mientras que los 
sistemas de vainas y rieles - también co-
nocidos como punto a punto - se utilizan 
con mayor frecuencia para maderas du-
ras o formas más complejas. Las vainas 
son pequeños cubos que se deslizan a 
lo largo de las vigas y usan aspiradores 
muy fuertes de alta definición para man-
tener las piezas en su lugar.
Al considerar la compra de cualquier 
sistema de vacío, también es importan-
te considerar la fuente del mismo. Las 
bombas de vacío industriales están dise-
ñadas para servicio continuo. 
Si bien las unidades de aspiración de 
taller comunes pueden desarrollar sufi-
ciente vacío para algunas aplicaciones 
pequeñas durante períodos cortos de 
tiempo, existen numerosos casos donde 
estas se sobrecalientan y se apagan en 
medio de un trabajo.
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Wemhöner Variopress® Basic 1000 y 
Basic Plus

Acceso básico a la tecnología de pren-
sado 3D de Wemhöner: los sistemas Va-
riopress® Basic 1000 son los sistemas 
de entrada a la tecnología de prensado 
3D de Wemhöner. La alta flexibilidad de 
las unidades individuales es ideal para 
series pequeñas, series piloto y piezas 
individuales, como accesorios para tien-
das, embarcaciones o muebles a medi-
da. El Basic 1000 puede ampliarse en 
cualquier momento. Se puede elegir en-
tre un sistema de alimentación de una o 
dos bandejas.
Además, el Basic 1000 se puede actua-
lizar en cualquier momento a Basic Plus. 
La capacidad de la línea de prensado 
aumenta significativamente al agregar 
el sistema VarioPin® y un dispositivo de 
giro. Una característica especial de esta 
serie es el sistema Wemhöner VarioSi-
ze, un desarrollo conjunto con nuestros 
clientes. La bandeja de entrada se utiliza 
de forma variable según el diseño. Las 
ventajas para el operador: Reducción del 
desperdicio de láminas. Se agrega una 
tercera bandeja para la producción de 
frentes curvos

Wemhöner Variopress® Basic 1000 
and Basic Plus

Entry-level access to Wemhöner 3D 
pressing technology: The Variopress® 
Basic 1000 systems are the entry sys-
tems into Wemhöner 3D-press techno-
logy. 
The high flexibility of the individual units 
is ideal for small series, pilot series and 
individual pieces such as for shop fitting, 
boat or custom furniture. 
The Basic 1000 may be expanded at an-
ytime. There is a choice between a one 
or two tray infeed system.
In addition the Basic 1000 can be up-
graded at any time to Basic Plus. The 
capacity of the press line is increased 
significantly by adding the VarioPin® 
system and a turning device. A special 
feature in this series is the Wemhöner 
VarioSize system - a joint development 
with our customers. 
The infeed tray is variably used depen-
ding on the design. The advantages for 
the operator: A reduction of the foil was-
te. A third tray is added for the produc-
tion of curved fronts

Wemhöner Variopress® Basic 1000 e 
Basic Plus

Acesso básico à tecnologia de prensa-
gem Wemhöner 3D: Os sistemas Va-
riopress® Basic 1000 são os sistemas 
de entrada para a tecnologia de prensa 
Wemhöner 3D. A alta flexibilidade das 
unidades individuais é ideal para peque-
nas séries, séries piloto e peças indivi-
duais, como acessórios de loja, barcos 
ou móveis personalizados. O Basic 1000 
pode ser expandido a qualquer momen-
to. Pode-se escolher entre um ou dois 
sistemas de alimentação de bandejas.
Além disso, o Basic 1000 pode ser atua-
lizado a qualquer momento para o Basic 
Plus. A capacidade da linha de prensa-
gem é aumentada significativamente 
com a adição do sistema VarioPin® e um 
dispositivo de torneamento. Uma carac-
terística especial desta série é o sistema 
Wemhöner VarioSize - um desenvolvi-
mento conjunto com nossos clientes. A 
bandeja de alimentação é usada de for-
ma variável dependendo do design. As 
vantagens para o operador: Redução do 
desperdício de folha. Uma terceira ban-
deja é adicionada para a produção de 
frentes curvas
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Acabado en 
tercera dimensión

Finishing in the third dimension
Acabamento na terceira dimensão
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La experiencia acumulada a lo largo de 
los años nos permite presentar solucio-
nes totalmente personalizadas en todos 
los ámbitos relacionados con la produc-
ción de las puertas, desde la formación 
hasta el embalaje, pasando por la auto-
matización de procesos de mecanizado, 
lijado y barnizado. De esta manera nos 
adaptamos a los diferentes materiales 
que se requieran en el proceso, tanto 
en el interior (core), ya sea alveolar tipo 
nido de abeja o macizo tipo aglomerado, 
como en los marcos y sus diferentes sis-
temas de fijación.
Nuestro multidisciplinar equipo idea, di-
seña y produce partes de líneas o líneas 
completas, con el firme objetivo de sa-
tisfacer todas sus necesidades de pro-
ducción, creando la solución que más 
se ajuste a las necesidades del cliente 
en automatización, productividad y pre-
cisión.

Our extensive track record enables us to 
provide fully customised solutions in all 
fields related to the production of doors, 
from formation to packaging by means 
of automated machining, sanding and 
varnishing processes. 
This enables us to adapt to the different 
materials required in the process, both 
in the core, whether alveolar honeycomb 
or agglomerated mass type, and in the                                                                            
frames and their various fastening sys-
tems.
Our multidisciplinary team conceives, 
designs and produces partial or full lines 
with the firm objective of satisfying all 
your production requirements, creating 
the solution that best suits the needs of 
the customer in automation, productivity 
and precision.

A experiência acumulada ao longo dos 
anos nos permite apresentar soluções 
totalmente personalizadas em todas as 
áreas relacionadas com a produção de 
portas, desde a formação até a embala-
gem, passando pela automação do pro-
cesso de usinagem, polimento e enver-
nização. Desta maneira nos adaptamos 
aos diferentes materiais necessários no 
processo, tanto no interior (core) seja 
alveolar tipo favo de mel ou maciço tipo 
aglomerado, como as molduras e seus 
diferentes sistemas de fixação.
Nossas equipe multidisciplinar de ideias, 
projeta e produz partes de linhas ou lin-
has completas, com o firme objetivo de 
satisfazer todas as suas necessidades 
de produção, criando a solução que me-
lhor atenda às necessidades dos clien-
tes em automação, produtividade e pre-
cisão.
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Biele es su especialista para el diseño y ejecución de  
líneas especializadas para la producción de puertas
Biele is your specialist in the design and manufacture of door production lines
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